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Przekład literacki w teorii i praktyce
Sylabus zajęć

Informacje podstawowe

Kierunek studiów
Geoslawistyka

Specjalność
JĘZYK–PRZEKŁAD–PUBLIKACJA

Jednostka organizacyjna
Wydział Filologii Polskiej i Klasycznej

Poziom studiów
studia drugiego stopnia

Forma studiów
studia stacjonarne

Profil studiów
profil ogólnoakademicki

Cykl dydaktyczny
2023/24

Kod zajęć
03GSLJPPS.21S.04577.23

Języki wykładowe
polski

Obligatoryjność
Obowiązkowy

Blok zajęciowy
Przedmioty specjalnościowe

Koordynator zajęć Urszula Kowalska-Nadolna

Prowadzący zajęcia Agata Firlej

Okres
Semestr 1

Forma zajęć / liczba godzin / forma zaliczenia
• Warsztaty: 20, Zaliczenie z oceną

Liczba
punktów ECTS
3

Cele kształcenia dla zajęć

Kod Cel

C1 Zapoznanie studentów/ek z warsztatem i realiami pracy tłumacza literatury.

C2 Doskonalenie znajomości języka kierunkowego oraz nabywanie umiejętności tłumaczenia tekstów literackich.

C3 Zapoznanie studentów/ek z krytyką przekładu oraz komparatystyczną analizą przekładów i przygotowywanie
ich do samodzielnego namysłu, zarówno nad procesem tłumaczenia jak i efektami pracy.

C4 Zaznajomienie studentów/ek z zasadami prawa autorskiego i własności intelektualnej w odniesieniu
do twórczości literackiej.
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Wymagania wstępne
Znajomość języka kierunkowego na poziomie umożliwiajacym wykonywanie tłumaczeń pisemnych krótkich tekstów
literackich, umiejętność redagowania tekstu w języku polskim. 

Efekty uczenia się dla zajęć

Kod Efekty uczenia się dla zajęć w zakresie Efekty uczenia się dla
kierunku

Metody weryfikacji
osiągnięcia efektów
uczenia się dla zajęć

Wiedzy – Student/ka:

W1 zna terminologię translatologiczną, współczesne teorie
przekładu literackiego oraz kulturotwórczą funkcję
przekładu literackiego.

GSL_K2_W05,
GSL_K2_W06

Test, Zaliczenie
praktyczne (analiza
wykonawstwa)

W2 jest dobrze zorientowany w zasadach prawa
autorskiego oraz specyfiki rynku wydawniczego
i księgarskiego.

GSL_K2_W07,
GSL_K2_W08

Test

Umiejętności – Student/ka:

U1 konstruuje bazę tłumaczeniową w postaci przydatnych
publikacji, kontaktów, źródeł internetowych oraz
warsztat tłumacza/ki w oparciu o przedyskutowane
problemy, omówione koncepcje i przeprowadzone
ćwiczenia.

GSL_K2_U01,
GSL_K2_U04,
GSL_K2_U06,
GSL_K2_U08

Zaliczenie praktyczne
(analiza wykonawstwa)

U2 ocenia i koryguje wyniki pracy przekładowej (własnej
i cudzej); wykorzystuje adekwatnie terminologię
translatologiczną do przedstawienia ustnej i/lub
pisemnej oceny efektów pracy translatorskiej.

GSL_K2_U01,
GSL_K2_U04,
GSL_K2_U05,
GSL_K2_U06

Test

U3 ocenia swoje słabe i mocne strony jako przyszłej/-go
przekładowczyni/-cy, wie, nad którymi aspektami musi
popracować intensywniej.

GSL_K2_U04,
GSL_K2_U05,
GSL_K2_U08

Zaliczenie praktyczne
(analiza wykonawstwa)

U4 określa i odpowiednio reaguje na wyzwania związane
z pracą tłumaczeniową, zarówno pod względem
translatorskim, jak i pragmatycznym (współpraca
z autorem, wydawcą, konsultacje z innymi
tłumaczami.

GSL_K2_U01,
GSL_K2_U04,
GSL_K2_U05,
GSL_K2_U08

Zaliczenie praktyczne
(analiza wykonawstwa)

Kompetencji społecznych – Student/ka:

K1 wykorzystuje w sposób umiejętny, rzetelny i etyczny
wiedzę oraz zgromadzone informacje w pracy
tłumaczeniowej, odpowiedzialnie przybliżając obcą
literaturę i kulturę.

GSL_K2_K01,
GSL_K2_K05,
GSL_K2_K06

Test, Zaliczenie
praktyczne (analiza
wykonawstwa)

Treści programowe dla zajęć

Lp. Treści programowe dla zajęć Efekty uczenia się dla
zajęć Formy zajęć

1. Wprowadzenie do współczesnych teorii i tendencji
przekładoznawczych. Zarys podstawowych miejsc
konfliktu rozmaitych tendencji, analiza koncepcji
translatorskich i dyskusja na przykładach wybranych
serii przekładowych.

W1, U1, U2, U4 Warsztaty
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Lp. Treści programowe dla zajęć Efekty uczenia się dla
zajęć Formy zajęć

2. Zestawienie wybranych fragmentów tekstów polskich
przełożonych na wybrany język słowiański i odwrotnie,
jak również tekstów studenckich. Wskazywanie
zależności gramatycznych, „fałszywych przyjaciół
tłumacza”, analiza decyzji translatorskich. 

W1, U2, U4, K1 Warsztaty

3. Specyfika i problemy tłumaczenia poezji, prozy i
dramaturgii. Analiza decyzji translatorskich na
wybranych przykładach. 

W1, U2, U3, U4, K1 Warsztaty

4. Tłumaczenie audiowizualne, zasady tworzenia napisów
filmowych.  

W1, U1, U4, K1 Warsztaty

5. Specyfika pracy tłumaczki/-a artystycznej/-go w
wymiarze praktycznym (spotkanie z tłumaczką/-em).
Problematyka bazy i warsztatu tłumaczki/-a. 

W1, W2, U1, U2, U3, U4,
K1

Warsztaty

Informacje dodatkowe

Forma zajęć Metody i formy prowadzenia zajęć

Warsztaty Wykład z prezentacją multimedialną wybranych zagadnień, Praca z tekstem, Metoda analizy
przypadków, Metoda ćwiczeniowa, Praca w grupach

Forma zajęć Warunki zaliczenia zajęć

Warsztaty Przekład wybranego tekstu literackiego z języka słowiańskiego na język polski oraz komentarz
charakteryzujący pracę translatorską, z uwzględnieniem wyzwań i trudności. Objętość tekstu
(proza, dramat): 2-4 strony znormalizowanego maszynopisu (Times New Roman 12, akapit 1,5)
lub 3-4 utwory poetyckie; objętość komentarza: 1-2 strony znormalizowanego maszynopisu
(Times New Roman 12, akapit 1,5). Teksty do tłumaczenia mogą być wybrane z puli
zaproponowanej przez wykładowczynię/wykładowcę lub samodzielnie zaproponowane przez
studentkę/studenta i przedstawione do akceptacji wykładowczyni/wykładowcy. 

Literatura
Obowiązkowa

Krysztofiak M., Przekład literacki we współczesnej translatoryce, Poznań 1996.1.
Pisarska A., Tomaszkiewicz T., Współczesne tendencje przekładoznawcze, Poznań 1998.2.
Barańczak S., Ocalone w tłumaczeniu. Szkice o warsztacie tłumacza poezji z dołączeniem małej antologii przekładów,3.
Poznań 1994.
Tabakowska E., O przekładzie na przykładzie, Warszawa 2003.4.
Balcerzan E., Rajewska E., Pisarze polscy o sztuce przekładu, Poznań 2007.5.
Wojtasiewicz O., Wstęp do teorii tłumaczenia, Warszawa 1997.6.
„Przekładaniec”, czasopismo przekładoznawcze (wybrane artykuły / numery).7.

Nakład pracy studenta i punkty ECTS

Rodzaje zajęć studenta Średnia liczba godzin* przeznaczonych
na zrealizowane rodzaje zajęć

Warsztaty 20
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Czytanie wskazanej literatury 10

Przygotowanie do zajęć 20

Przygotowanie pracy pisemnej 15

Inne 5

Przygotowanie do zaliczenia 10

Łączny nakład pracy studenta Liczba godzin
80

Liczba punktów ECTS ECTS
3

* godzina (lekcyjna) oznacza 45 minut
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Efekty uczenia się dla kierunku

Kod Treść

GSL_K2_K01
Absolwent/ka jest gotów/gotowa do wykorzystywania usystematyzowanej wiedzy z zakresu slawistyki i
pogłębionych umiejętności twardych i miękkich (organizacyjnych, społecznych i komunikacyjnych), aby w
odpowiedni sposób prowadzić dialog międzykulturowy w życiu społecznym i zawodowym

GSL_K2_K05 Absolwent/ka jest gotów/gotowa do odpowiedzialnego kierowania się zasadami etyki badawczej, zawodowej
i społecznej

GSL_K2_K06
Absolwent/ka jest gotów/gotowa do zaangażowanego uczestnictwa w lokalnym, krajowym i
międzynarodowym życiu kulturalnym i społecznym oraz podejmowania działań przybliżających,
wyjaśniających i promujących literatury, języki i kultury regionów Słowiańszczyzny, ukazując ich specyfikę

GSL_K2_U01
Absolwent/ka potrafi posługiwać się językiem wybranego kraju słowiańskiego na poziomie B2+
Europejskiego Systemu Opisu Kształcenia Językowego, również w zakresie terminologii stosowanej w
naukach slawistycznych

GSL_K2_U04
Absolwent/ka potrafi wyszukiwać, selekcjonować, analizować oraz wykorzystywać źródła i informacje z
zakresu literatur, języków i kultur słowiańskich w celu analizowania i interpretowania zachowań językowych,
literackich, kulturowych oraz w pracy naukowo-badawczej i w działalności zawodowej związanej z
kierunkiem i specjalnością studiów

GSL_K2_U05
Absolwent/ka potrafi samodzielnie i z wykorzystaniem pogłębionej argumentacji, odnoszącej się do źródeł
naukowych, sporządzić ustną i pisemną wypowiedź w języku wybranego kraju słowiańskiego oraz w języku
polskim, dotyczącą zagadnień szczegółowych i specjalistycznych; dokonywać wyboru metody badawczej

GSL_K2_U06 Absolwent/ka potrafi kierować pracą zespołu lub działać w nim i dzięki pracy zespołowej inicjować lub
zrealizować powierzone mu zadania

GSL_K2_U08 Absolwent/ka potrafi realizować zasadę ustawicznego pogłębiania swojej wiedzy i umiejętności

GSL_K2_W05
Absolwent/ka zna i rozumie w stopniu pogłębionym historyczne, społeczne, etniczne oraz kulturowe
uwarunkowania twórczości literackiej, zachowań językowych oraz praktyk kulturowych wybranych regionów
Słowiańszczyzny

GSL_K2_W06
Absolwent/ka zna i rozumie na poziomie pogłębionym wybrane współczesne teorie związane ze
specjalistycznymi badaniami slawistycznymi oraz ich praktyczne zastosowanie w realizacji projektu
badawczego i działalności zawodowej, odnoszącej się do wybranej specjalności

GSL_K2_W07 Absolwent/ka zna i rozumie w stopniu podstawowym założenia różnych form przedsiębiorczości

GSL_K2_W08
Absolwent/ka zna i rozumie pojęcia i zasady z zakresu ochrony własności intelektualnej, prawa autorskiego
oraz etyki zawodowej, ze szczególnym uwzględnieniem zawodów związanych z dyplomacją i mediami lub
edytorstwem i translatologią


